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DEUTSCH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir bedanken uns, dass Sie sich flr ein Quali-
tatsprodukt aus unserem Hause entschieden
haben.

1 Zu dieser Anleitung

Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und voll-
sténdig durch: sie enthalt wichtige Informati-
onen zum Produkt. Beachten Sie die Hinweise
und befolgen Sie insbesondere die Sicher-
heits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie die Anleitung sorgféltig auf und
stellen Sie sicher, dass sie jederzeit verfligbar
und vom Benutzer des Produkts einsehbar ist.

1.1 Verwendete Warnhinweise

/\ voRsicHT
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten
oder mittleren Verletzungen fiihren kann.

/\ WARNUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fihren kann.
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2 Montage

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr

Die Montage der Gesicherten Entriegelung

an Toren mit fehlerhaftem Gewichtsausgleich

kann zu Verletzungen fiihren.

» Stellen Sie vor der Montage sicher, dass
sich das Tor in einwandfreiem Zustand
befindet

» Montieren Sie die Gesicherte Entriegelung
bei geschlossenem Tor.

3 Betrieb

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte
Torbewegung in Richtung Tor-Zu beim
Bruch einer vorhandenen Gewichtsaus-
gleichs-Feder

Zu einer unkontrollierten Torbewegung in

Richtung Tor-Zu kommt es, wenn bei einer

gebrochenen Gewichtsausgleichs-Feder,

einem unzureichend ausgeglichenem Tor
und einem nicht vollstdndig geschlossenem

Tor die Gesicherte Entriegelung SE betatigt

wird.

» Entriegeln Sie die Toranlage zu lhrer
Sicherheit nur, wenn das Tor
geschlossen ist.

» Bleiben Sie niemals unter dem geoff-

neten Tor stehen.

Zu einem Torabsturz kommt es, wenn ein Tor

ohne Federbruchsicherung mit entriegeltem

Antrieb manuell betétigt wird (z. B. bei War-

tungsarbeiten) und dann eine Gewichtsaus-

gleichs-Feder bricht.

» Betétigen Sie ein Tor manuell nicht
langer als notig und lassen Sie das Tor
bis zum Verriegeln des Antriebes nicht
ohne Aufsicht.

A\ VORSICHT

Entriegelung

Im Bewegungsbereich des Tores besteht die

Gefahr von Verletzung und Beschadigungen.

» Die Entriegelung darf nur von sachkun-
digem Personal betatigt werden.

» Fixieren Sie nach dem Gebrauch der Gesi-
cherten Entriegelung den Griff und ziehen
Sie die Sechskantschraube fest.

4 Prifung

» Die Funktion der Gesicherten Entriegelung
monatlich Uberpriifen.

Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwer-
tung und Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht
ausdricklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall der Patent-,
Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung vorbe-
halten. Anderungen vorbehalten.



ENGLISH

Dear Customer,
We thank you for choosing a quality product
from our company.

1 About These Instructions

Read through all of the instructions carefully:
they contain important information about the
product. Pay attention to and follow the inst-
ructions provided, particularly the safety inst-
ructions and warnings.

Please keep these instructions in a safe place
and make sure that they are available to all
users at all times.

1.1 Warnings used

/A cauTioN
Indicates a danger that can lead to minor or
moderate injuries.

/\ wARNING
Indicates a danger that can lead to death or
serious injuries.

2 Fitting

A CAUTION

» Fit the secured release when the door is
closed.

3 Operation

/A WARNING

Danger of injury resulting from uncont-

rolled door movement in the Close direc-

tion if one of the counterbalance springs

breaks.

An uncontrolled door movement in the Close

direction can happen if one of the following

is actuated when a counterbalance spring is

broken, the door is not properly balanced

and the door is not fully closed the secured

release SE.

» For your safety, only release the door
system when the door is closed.

» Never stay standing under the open
door.

A door without a spring safety device may

fall if its operator is released and the door is

operated manually (for example, for mainte-

nance work) and then a counterbalance

spring breaks.

» Actuate the door no longer than neces-
sary and do not leave the door unat-
tended until the operator is locked again.

Danger of injury!

Fitting a secured release to a door with a

faulty counterbalance may result in injuries.

» Before fitting, make sure that the door is
in perfect condition

/A CAUTION

Release

There is a danger of injury and damage in

the door's area of travel.

» The release may only be actuated by
specialist personnel.

» After using the secured release, fix the
handle and tighten the hex-headed self-
tapping screw.

4 Inspection

» The secured release function must be ins-
pected monthly.

Dissemination as well as duplication of this document and the
use and communication of its content are prohibited unless
explicitly permitted. Noncompliance will result in damage
compensation obligations. All rights reserved in the event of
patent, utility model or design model registration. Subject to
changes.
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FRANCAIS

Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un
produit de qualité de notre société.

1 A propos de ce mode
d’emploi
Lisez entierement et attentivement les pré-
sentes instructions: elles contiennent
d’importantes informations concernant ce pro-
duit. Veuillez tenir compte des remarques et
respecter en particulier toutes les consignes
de sécurité et de danger.

Conservez précieusement les présentes inst-
ructions et assurez-vous que tous les utilisa-
teurs puissent les consulter a tout moment.

1.1 Consignes de sécurité utilisées

2 Montage

/A ATTENTION

Risque de blessures

Le montage du déverrouillage sécurisé sur

des portes présentant un systéme

d’équilibrage défaillant peut provoquer des

blessures.

» Assurez-vous avant le montage que la
porte est en parfait état.

» Monter le déverrouillage sécurisé porte
fermée.

3 Fonctionnement

A\ AVERTISSEMENT

/\ ATTENTION
Désigne un danger susceptible de provoquer
des blessures légéres a moyennes.

/\ AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer

la mort ou des blessures graves.
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Risque de blessure en cas de mouvement
de porte incontrélé dans le sens Fermé
lors de la rupture d’un ressort du systéme
d’équilibrage

Un mouvement de porte incontrélé dans le

sens Fermé peut avoir lieu si le déverrouil-

lage sécurisé SE est activé lorsque le ressort
du systéme d’équilibrage est rompu, tandis
que la porte n’est pas entiérement fermée.

» Pour votre sécurité, ne déverrouillez
I'installation de porte que si la porte est
fermée.

» Ne restez jamais sous la porte lorsqu’elle
est ouverte.

En cas d’actionnement manuel sans sécurité
de rupture de ressort et avec une motorisa-
tion déverrouillée (par exemple en cas de
travaux de maintenance), la porte est
susceptible de chuter si un ressort du sys-
téme d’équilibrage rompt.

» N’actionnez pas les portes manuelle-
ment plus longtemps que nécessaire et
ne les laissez pas sans surveillance
avant que la motorisation soit verrouillée.

A\ ATTENTION

Déverrouillage

La zone de mouvement de la porte constitue

un risque de blessure et d’endommagement.

» Le déverrouillage ne doit étre effectué
que par un personnel spécialisé.

» Apres l'utilisation du déverrouillage sécu-
risé, fixez la poignée et serrez la vis a six
pans creux a fond.

4 Inspection

» Vérifier mensuellement la fonction de
déverrouillage sécurisé.

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute
exploitation ou communication de son contenu sont interdites,
sauf autorisation expresse. Tout manquement a cette regle est
illicite et expose son auteur au versement de dommages et
intéréts. Tous droits réservés en cas de dép6t d’un brevet,
d’un modeéle d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de modifi-
cations.



ESPANOL

EEstimada cliente, estimado cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por un
producto de calidad de nuestra casa.

1 Acerca de estas instruc-
ciones

Lea estas instrucciones integra y cuidadosa-
mente, ya que contienen informacién impor-
tante sobre el producto. Tenga en cuenta las
indicaciones, en particular las indicaciones de
seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente y
asegurese de que se encuentren siempre en
un lugar accesible para el usuario del pro-
ducto.

1.1 Indicaciones de advertencia
utilizadas

2 Montaje

A\ PRECAUCION

Peligro de lesiones

El montaje del desbloqueo de seguridad en

puertas con una compensacion de peso

defectuosa puede causar lesiones.

» Antes del montaje asegurese que la
puerta se encuentre en perfecto estado.

» Monte el desbloqueo de seguridad
cuando la puerta esté cerrada.

3 Funcionamiento

/A ADVERTENCIA

/\ PRECAUCION
Indica un peligro que puede provocar
lesiones leves o de importancia media.

/\ ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar
lesiones graves o la muerte.

Peligro de lesiones por movimientos de
puerta incontrolados en direccion Puerta
cerrada en caso de rotura del muelle de
compensacion del peso

Puede producirse un movimiento de puerta

incontrolado en direccion “Puerta cerrada”,

si en el caso de rotura de muelle de com-
pensacion del peso, una puerta equilibrada
insuficientemente y una puerta no cerrada
completamente, se acciona el desbloqueo
asegurado SE.

» Por su seguridad, Unicamente desblo-
quee la instalacién de puerta cuando la
puerta esté cerrada.

» No se quede parado nunca debajo de la

puerta abierta.

Puede producirse una caida de la puerta, si
una puerta sin proteccién contra rotura de
muelle y automatismo desbloqueado se
acciona manualmente (p. ej. durante tra-
bajos de mantenimiento), y se rompe un
muelle de compensacion del peso.

» No accione la puerta manualmente mas
de lo necesario y nunca deje la puerta
sin supervision hasta que se haya blo-
queado el automatismo.

/A PRECAUCION

Desbloqueo

En la zona de movimiento de la puerta existe

peligro de lesiones y dafnos.

» El desbloqueo sélo puede ser accionado
por personal especializado.

» Después de usar el desbloqueo asegurado
fije el tirador y apriete el tornillo hexagonal.

4 Comprobacion

» Compruebe mensualmente que el des-
bloqueo de seguridad funcione correcta-
mente.

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este
documento, asi como su uso indebido y la comunicacion del
contenido, salvo por autorizacion explicita. En caso de infrac-
cion se hace responsable de indemnizacion por dafios y per-
juicios. Se reservan todos los derechos, en particular para el
caso de concesion de patente, de modelo de utilidad o indus-
trial. Reservado el derecho a modificaciones.
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PYCCKUN

YBakaemblli nokynartenb!

Mebi 6narogapum Bac 3a T0, 4TO BbI
nprobpenn Ka4ecTBEHHOE N3AeNne Hallei
KOMMaHuu.

1 BeepeHne

BHumaTensHo npoyntante gaHHoe
pPyKoBOACTBO. B HeM cofep)XuTcst BaXkHast
nHbopmaums 06 nsgenum. Ocoboe BHUMaHNE
obpartuTte Ha MHopPMaLio 1 yKasaHus,
OTHOCSLLMECS K TPEBOBAHUSIM MO
6e30MacHOCTN 1 crnocobam nNpenynpexaeHns
06 onacHocTn. Cobnoparite faHHble yKa3aHns
1 TpeboBaHus.

BepexxHo xpaHnTe faHHoe PyKOBOACTBO 1
rno3aboTbTECh O TOM, YTOObI NONb30BaTeNb
n3genus umen ceobomHbIN JOCTyn K
PyKOBOACTBY B Nt060€E BpeMS.

1.1 WUcnonb3yembie cnoco6bl
npeaynpeXxaeHust 06 onacHocTn

2 MoHTax

/A OCTOPOXXHO!

OnacHoCTb TpaBMm

Ecnn moHTax ycTporncTtea 6e3onacHoi

[e60KNPOBKY NPOU3BOANTCS Ha

HenpaBWIbHO ypaBHOBELLEHHbIX BOpPOTax,

3TO MOXET NPVBECTY K TPaBMam.

» [lepep HavanoMm MoHTaXKa ybeamTech B
TOM, 4YTO BOpPOTa HaxoOAaTcs B

663y|'|pe‘-IHOM TEeXHNYEeCKOM COCTOAHNN

» MoHTax ycTpoiicTBa 6e3onacHoi
[ebnoKNpoBKY cnedyeT Npon3BoanTb Npu
3aKpbITbIX BOPOTAX.

3 dkcnnyaTtaumsa BOpoT

A\ OMNACHO!

/A ocToPOXHO!

O603Ha4aeT OnacHOCTb, KOTopast MOXET
NPVBECTN K TPaBMam NIErkom 1 cpegHen
TSXKECTU.

/A onacHo!
O603Ha4aeT OonacHOCTb, KOTopast MOXXET
MPVBECTU K CMEPTIN NN TSHXKESTbIM TpaBmam.
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OnacHOCTb Nony4YeHusi TpaBm U3-3a
HEKOHTPONIMPYEMOro ABUXXEHUs1 BOPOT
B HanpasneHuu «BopoTta 3akp.» npu
06pbiBE UMEHOLUXCSA KOMNEHCUPYHOLLUX
NPY>XVH ANl ypaBHOBELUVBaHUA
HekoHTponupyemoe IBUXeHWEe BOPOT B HanpaBieHun
«BopoTa 3akp.» NPOUCXOANT B TOM Ciyyae, eciu npu
00pbIBE KOMMEHCUPYIOLLLEN NPYXXUHbI ANS
YPABHOBELUNBAHMS HA HE MOTHOCTbIO 3aKPbITbIX
BOPOTaX M MN0X0 YpaBHOBELLEHHbIX BOPOTAX
MPUBOAMTCS B AEACTBIE OAHO U3 CNELYIOLLNX
ycTpoiicTs ABapuiiHas ne6nokmpoBka SE.
» B uensx Bawei 6e3onacHocTi BOpoTa cneayet
pa36/oKMPOBATb TOMbKO, ECM BOPOTA 3aKPbIThI.

»  Hukorga He CTOTE NOA OTKPbITLIMI BOPOTAMM.

MapeHne nonoTHa BOPOT MPOMCXOANT, ECAN BOPOTA
0e3 3aWuTbl 0T 00pbIBA NPYXXWUH C
pa36n0KMPOBaHHbIM NPUBOLOM NPUBOASTCS B
[NIe/CTBUE BPYYHYHO (HANpUMep, Npi BbIMOTHEHNIA
paboT N0 TEXHUYECKOMY 00CAY)KMBAHNIO) 1 3aTeM
00pbIBAETCS KOMMEHCUPYIOLLAS NpYXMHA Ans
YPaBHOBELLMBAHMS.
» [lpuBoauTe BOPOTA B AENCTBME BPYYHYIO HE
[0NIbLLIE, YEM 3TO HEODXOAMMO, U He 0CTaBNsIATE
BopoTa 6e3 npucmoTpa Ao 6N0KUPOBKY NPHUBOAA.

A OCTOPOXXHO!

Ae6nokupoBka

B 30He OBUXKEHUst BOPOT CyLLECTBYET

ONacHOCTb BO3HVKHOBEHNS TPaBM

1 MOBPEXAEHNIA.

» [1e6noKMpOBKa MOXET ObITb
aKTMBUPOBaHAa TONbKO CreuyanncTamu.

» [locne NpuBefeHNs B AeNCTBUE CUCTEMbI
6e3onacHOn Ae6IoKNPOBKU
3ahuKkcupyinTe pyyKky v 3aTAHUTE BUHT
C LLUECTUrPaHHOW roNIOBKON.

4 MNMpoBepka

» Pabota ycTpoicTtea 6e3onacHoi
0e6M0KNPOBKIN OOMKHA
KOHTPONMPOBATHLCS €XKEMECSAYHO.

Be3 Hannuns cneumanbHOro paspeLleHns 3anpeLleHo no6oe
pacnpocTpaHeHne 1N BOCNpousBeaeHne AaHHOro
[IOKyMEeHTa, a TaKk>ke 1Crosib30BaHue 1 pasmellieHne rae-nméo
ero cofep>xanusi. HecobnioneHne AaHHOro NonoxXeHust
BNeyeT 3a coboii caHKLmMK B BUAE BO3MeLLeHNs yepba. Bee
06beKTbl MAaTEHTHOrO NpaBa (TOProBble MapKu,
NPOMbILLNEHHbIE 06pasLbl 1 T.[4.) 3awymLeHsl. Mpaso Ha
BHECEHWE N3MEHEHNI COXPaHAETCS.



NEDERLANDS

Geachte cliénte,

geachte cliént, wij danken u omdat u gekozen
hebt voor een kwaliteitsproduct van onze
firma.

1 Bij deze handleiding

Gelieve deze handleiding zorgvuldig en
volledig te lezen. Zij bevat belangrijke infor-
matie over dit product. Gelieve de richtlijnen in
acht te nemen en in het bijzonder de veilig-
heids- en waarschuwingsrichtlijnen te volgen.
Bewaar de handleiding zorgvuldig en verzeker
u ervan dat deze altijd beschikbaar is en door
de gebruiker van het product kan worden ger-
aadpleegd.

1.1 Gebruikte waarschuwingen

/A voorzicHTIG
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot
lichte of middelmatige letsels.

/\ WAARSCHUWING
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de
dood of tot zware letsels.

2 Montage

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijke letsels

De montage van de beveiligde ontgrendeling

aan roldeuren met een foutieve gewichtsuit-

balancering kan leiden tot lichamelijke letsels.

» \Vergewis u er voor de montage van dat
de roldeur zich in onberispelijke toe-
stand bevindt.

» De beveiligde ontgrendeling monteren als
de roldeur gesloten is.

3 Bediening

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontrole-
erde deurbeweging in richting Deur-dicht
bij breuk van een voorhanden gewichts-
compensatieveer
Er ontstaat een ongecontroleerde deurbewe-
ging in richting Deur-dicht, wanneer bij
gebroken gewichtscompensatieveer, een
onvoldoende uitgebalanceerde deur en een
niet volledig gesloten deur de beveiligde
ontgrendeling SE wordt bediend.
» Ontgrendel de deurinstallatie voor uw
veiligheid slechts als de deur gesloten is.
» Blijf nooit onder de geopende deur
staan.

Het neervallen van een deur gebeurt, als een
deur zonder veerbreukbeveiliging met ont-
grendelde aandrijving manueel wordt
bediend (bv. bij onderhoudswerkzaamheden)
en er dan een gewichtscompensatieveer
breekt.

» Bedien in dit geval de deur niet langer
dan nodig manueel en laat de deur tot
bij het vergrendelen van de aandrijving
niet zonder toezicht.

/\ VOORZICHTIG

Ontgrendeling

In het bewegingsbereik van de deur bestaat

er gevaar voor lichamelijke letsels en

beschadigingen.

» De ontgrendeling mag alleen door des-
kundig personeel worden bediend.

» Fixeer na gebruik van de beveiligde ont-
grendeling de handgreep en schroef de
zeskante schroef vast.

4 Controle en onderhoud

» De werking van de beveiligde ontgrende-
ling maandelijks controleren.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en medede-
ling van de inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk
toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding.
Alle rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiks-
model of een monster voorbehouden. Wijzigingen onder voor-
behoud.

TR30E001-E RE/08.2011



ITALIANO

Gentile cliente,
la ringraziamo di aver scelto un prodotto di
qualita di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Legga attentamente e completamente le istru-
zioni che contengono importanti informazioni
sul prodotto. Osservi le avvertenze ed in parti-
colar modo le indicazioni di sicurezza e le
avvertenze.

Conservi queste istruzioni con cura e si assi-
curi che siano sempre a disposizione e con-
sultabili da parte dell'utente del prodotto.

1.1 Avvertenze utilizzate

A\ cauTELA
Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

/\ AVVERTENZA
Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

2 Montaggio

/\ CAUTELA

Pericolo di lesioni

Il montaggio dello sblocco d'emergenza sui

portoni con bilanciamento del peso difettoso

puo causare lesioni fisiche.

» Prima del montaggio assicurarsi che il
portone sia in condizioni tecniche per-
fette.
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» Montare lo sblocco d'emergenza a por-
tone chiuso.

3 Funzionamento

A\ CAUTELA

A\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni dovuto al movimento
incontrollato del portone in direzione di
Chiusura in caso di rottura della molla di
bilanciamento del peso presente.

Un movimento incontrollato del portone in

direzione di Chiusura si verifica nel caso in

cui, in presenza di una rottura delle molle di

bilanciamento del peso, con un portone

bilanciato in modo insufficiente e un portone
non completamente chiuso, vengano attivati
lo sblocco d’emergenza SE.

» Per ragioni di sicurezza, sbloccare il sis-
tema di chiusura solo se il portone &
chiuso.

» Non sostare mai sotto il portone aperto.

La caduta di un portone si verifica se un por-

tone non dotato di sicurezza contro la rottura

molle e con motorizzazione sbloccata viene
azionato manualmente (p. es. durante i lavori

di manutenzione), provocando quindi la rot-

tura di una delle molle di bilanciamento del

peso.

» Non azionare il portone manualmente
piu a lungo del necessario e non lasciare
il portone incustodito finché la motoriz-
zazione non viene bloccata.

Sblocco

Nell’area di manovra del portone sussiste
pericolo di lesioni e danneggiamenti.

» Lo sblocco deve essere azionato esclu-

sivamente da personale esperto.

» Dopo aver utilizzato lo sblocco
d’emergenza, fissare la maniglia e serrare
a fondo la vite a testa esagonale.

4 Controllo

» Verificare mensilmente la funzione di sbl-
occo d'emergenza.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso,
utilizzando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, &
vietato, salvo diversamente accordato per iscritto dalla
societa. La mancanza di piena adesione a queste condizioni
fara scaturire azione legale contro la persona o la societa
recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esis-
tenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva
la facolta di apportare modifiche al prodotto.



PORTUGUES

Exma. cliente, Exmo. cliente,
agradecemos ter optado por um dos nossos
produtos de qualidade.

1 Relativamente a estas
instrucoes

Leia cuidadosamente e, na integra, estas inst-

rucdes, que contém informacgdes importantes

acerca do produto. Cumpra as instrugoes e

respeite sobretudo as instrucdes de segu-

ranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e
providencie, que as mesmas estejam acessi-
veis a todo o momento e possam ser consult-
adas pelo utilizador do produto.

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

2 Montagem

/\ CUIDADO

Perigo de lesao

A montagem do desbloqueio protegido em

portas com uma compensagao de peso

deficiente pode levar a lesdes.

» Antes da montagem certifique-se, que a
porta se encontra em perfeito estado.

» Montar o desbloqueio protegido, quando
a porta se encontrar fechada.

3 Funcionamento

Pode ocorrer a queda da porta, se a porta
for accionada manualmente com automa-
tismo desbloqueado sem dispositivo de
seguranga contra a quebra de molas

(por exemplo, durante trabalhos de manu-

tengao) e, posteriormente se parta uma mola

de compensacéo de peso.

» Nao accione a porta manualmente por
um periodo maior do que o necessario e
supervisione a porta até ao bloqueio do
automatismo.

A cuUIDADO

A Aviso

/A cuibabo
Assinala um perigo, que podera levar a
lesdes leves ou médias.

A aviso
Assinala um perigo, que podera levar a
morte ou a lesbes graves.
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Perigo de lesao devido a movimentacao
descontrolada da porta no sentido porta
fechada em caso de quebra de uma mola
de compensacao de peso existente

E possivel que aconteca um movimento

descontrolado no sentido Porta Fechada se

a mola de compensagao

de peso estiver quebrada, se a porta estiver

insuficientemente compensada e se a porta

néo estiver completamente fechada o des-
bloqueio protegido SE seja accionado.

» Desbloqueie o dispositivo de porta para
sua seguranga somente se a porta
estiver fechada.

» Nunca permanega debaixo da porta

aberta.

Desbloqueio

Na zona de movimentacao da porta existe o
perigo de lesbes e danos.

» O desbloqueio s6 podera ser accionado

por pessoal qualificado.

» Apos o uso do desbloqueio protegido,
fixar o puxador e fixar o parafuso de
cabeca sextavada.

4 Ensaio

» Controlar a fungéo do desbloqueio prote-
gido mensalmente.

E proibida a divulgagao e a reprodugao do presente docu-
mento, bem como a utilizagdo e a comunicagao do seu teor,
desde que ndo haja autorizacdo expressa para o efeito. O
incumprimento obriga a indemnizagdes. Reservados todos os
direitos de patentes, modelos registados ou registo de
modelos registados de apresentacdo. Reservados os direitos
de alterag@o.

TR30E001-E RE/08.2011



POLSKI

Szanowni Klienci,
dziekujemy, ze wybraliscie Panstwo wysokiej
jakosci produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace

niniejszej instrukcji
Prosimy o doktadne przeczytanie catej inst-
rukcji, ktéra zawiera wazne informacje na
temat produktu. Prosimy stosowag sie do
zawartych w niej wskazéwek, szczegodlnie
ostrzezen i wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywac niniejsza
instrukcje oraz upewnic sie, ze uzytkownik
urzgdzenia ma w kazdej chwili mozliwosc
wgladu do instrukcji.

2 Montaz

A UWAGA

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Montaz zabezpieczonego rozryglowania w

bramach z nieprawidtowo zréwnowazonym

ciezarem moze prowadzi¢ do skaleczen.

» Przed przystgpieniem do montazu
nalezy sie upewnic, ze brama znajduje

sie w nienagannym stanie.

1.1 Stosowane wskazowki
ostrzegawcze
A\ uwaca

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
prowadzic¢ do skaleczen niskiego lub
$redniego stopnia.

A OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw lub
$mierci.
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» Zabezpieczone rozryglowanie montowac
przy zamknietej bramie.

3 Uzytkowanie

Do opadnigcia bramy moze doj$¢ w sytuaciji
recznego uruchomienia bramy, ktéra nie
posiada zabezpieczenia przed peknigciem
sprezyny, a naped jest odblokowany (np.
podczas wykonywania prac konserwacyj-
nych). Wtedy dochodzi do pekniecia
sprezyny rownowazacej ciezar.

» Prosimy nie uruchamia¢ bramy recznie
dtuzej niz jest to konieczne oraz nie
zostawia¢ bramy bez nadzoru do czasu
zablokowania napedu.

A UWAGA

/A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
niekontrolowanego uruchomienia bramy
w kierunku Brama zamknieta w razie
pekniecia zamontowanej sprezyny
réwnowazacej ciezar.

Do niekontrolowanego uruchomienia bramy

w kierunku Brama zamknieta dochodzi w

momencie uruchomienia Zabezpieczonego

Odblokowania SE w sytuacji, gdy sprezyna

rébwnowazaca ciezar jest peknieta, a brama

nie jest catkowicie zamknieta.

» Dla Panistwa wtasnego bezpieczenstwa
brame prosimy odryglowywac tylko
wtedy, gdy jest zamknieta.

» Nie nalezy zatrzymywac sie pod otwarta
brama.

Rozryglowanie

W obszarze pracy bramy istnieje

niebezpieczenstwo doznania obrazen i usz-

kodzenia bramy.

» Odblokowanie moze uruchamia¢ tylko
osoba posiadajgca odpowiednie kwalifi-

kacje.

» Po uzyciu Zabezpieczonego Odbloko-
wania nalezy przymocowac uchwyt i
dokreci¢ $rube z tbem szesciokatnym.

4 Kontrola

» Dziatanie zabezpieczonego rozryglowania
kontrolowaé raz w miesiacu.

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego doku-
mentu, wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez
wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego
postanowienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie
prawa z rejestracji patentu, wzoru uzytkowego lub zdobni-
czego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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MAGYAR

Tisztelt Vasarlo!
K&sz6njuk, hogy céglink mindségi terméke
mellett dontott.

1 Néhany szo6 ezen utasi-
tashoz

Olvassa végig figyelmesen ezt az utasitast:
fontos informéacidkat talal benne a termékrél.
Vegye figyelembe a megjegyzéseket és
kovesse a biztonsagi- illetve figyelmezteté
utasitéasokat.

Gondosan 8rizze meg ezt az utasitast és biz-
tositsa, hogy barmikor elérheté és elolvashaté
legyen a termék felhasznaldi szamara.

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

2 Szerelés

A VIGYAZAT

Sériilésveszély

Hibas sulykiegyenlitési kapun a biztositott
kireteszelés szerelése sérlilésekhez veze-
thet.

» A szerelés el6tt gy6z6djon meg arrol,

hogy a kapu kifogastalan allapotban van

» A biztositott kireteszelést zart kapunal sze-
relje.

3 Uzemeltetés

/A FIGYELMEZTETES

A\ vigyAzat
Olyan veszély jelolése, amely kdnnyebb vagy
kézepes mértékl sériilésekhez vezethet.

/\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jeldlése, amely halalt vagy
sulyos sériléseket okozhat.
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Sériilésveszély a Kapu-Zar iranyban
torténé ellendrizetlen kapumozgas révén
az egyik sulykiegyenlit6-rugo torése
esetén
Kapu-Zar irdnyu ellendrizetlen kapumozgas
léphet fel, ha egy torott sulykiegyenlité-rugo,
vagy nem megfeleléen kiegyenlitett kapu,
illetve egy nem teljesen zart kapu esetén a
SE biztositott kireteszelés miikddésben van.
» Az On biztonsaga érdekében a kapus-
zerkezetet csak akkor reteszelje szét, ha
a kapu zérva van.

» Soha ne maradjon a nyitott kapu alatt.

A kapu lezuhanasahoz vezet, ha egy rugé6to-
résbiztositas nélkili, a meghajtasatol szétre-
teszelt kaput kézzel mikodtetnek (pl.
karbantartasi munkak soran), és ekézben a
sulykiegyenlit6-rugd eltorik.

» Azilyen kaput ne m(ikddtesse kézzel
hosszabb ideig, mint ameddig feltétlendl
sziikséges és a kapu meghajtassal valo
visszareteszeléséig ne hagyja a kaput
felligyelet nélkul.

A VIGYAZAT

Kireteszelés

A kapu mozgastartomanyaban fennall a

sériilés és karosodas veszélye.

» A kireteszelést csak arra kioktatott sze-
mélyzetnek szabad elvégezni.

» A biztositott kireteszelés haszndlata utan
régzitse a fogantyut és hizza meg erésen
a hatlapfejd csavart.

4 Ellendrzés

» A biztositott kireteszelés miikodését
havonta ellenérizze.

Tilos ezen dokumentum tovabbadasa, sokszorositasa, vala-
mint tartalmanak felhaszndldsa és kozlése. A tilalmat
megszegdk kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-,
hasznalati minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatasok jogat
fenntartjuk.
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CESKY

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,
dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro kvalitni
vyrobek z naseho podniku.

1 K tomuto navodu

Prectéte si peclivé cely tento navod: obsahuje
dulezité informace o vyrobku. Dodrzujte
pokyny v ném obsazené, zejména
bezpecénostni a vystrazné pokyny.

Navod peclivé ulozZte a zajistéte, aby byl
uzivateli vyrobku kdykoli k dispozici k nahléd-
nuti.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

» Zabezpecené odjisténi montuijte pfi
zavienych vratech.

3 Provoz

A VYSTRAHA

/\ OPATRNE
Oznacuje nebezpedi, které mlze vést
k lehkym nebo stfednim zranénim.

/\ VVSTRAHA
Oznaduje nebezpedi, které mlze vést ke
smrti nebo k tézkym zranénim.

2 Montaz

A\ OPATRNE

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontro-
lovaného pohybu vrat ve sméru zavirani
pFi zZlomeni nainstalované pruziny pro
vyvazeni hmotnosti
K nekontrolovanému pohybu vrat ve sméru
zavirani dojde, kdyz se pfi zZlomené pruziné
pro vyvazeni hmotnosti, nedostate¢ném
vyvazeni vrat a ne zcela zavienych vratech
Zabezpecené odjisténi SE.
» Pro vlastni bezpecnost odjistéte vratové
zafizeni, jen kdyz jsou vrata zavrena.
» Nikdy nezUstavejte stat pod otevienymi
vraty.
K padu vrat dojde, kdyZ jsou vrata bez
zajisténi proti prasknuti pruziny s vyfazenym
pohonem ru¢né posouvana (napt. pfi
udrzbovych pracich) a dojde k zlomeni
vyrovnavaci pruziny pro vyvazeni hmotnosti.
» Nepohybuijte vraty ruéné déle, nez je
nutné, a az do zarazeni pohonu nen-
echavejte vrata bez dozoru.

Nebezpeci zranéni

Montaz Zabezpeceného odijisténi na vratech

s chybnym vyvazenim mdze vést ke

zranénim.

» Pred montazi zajistéte, aby vrata byla v
bezvadném stavu.
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/\ OPATRNE

Odjisténi

V prostoru pohybu vrat hrozi nebezpeci

zranéni a poskozeni.

» Odjisténi smi provadét pouze odborny
personal.

» Po pouziti Zabezpeceného odijisténi
upevnéte madlo a utahnéte Sestihranny
Sroub.

4 Kontrola

» Funkci Zabezpeéeného odjisténi kontro-
lujte kazdy mésic.

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani

a sdélovani jeho obsahu je zakézéano, pokud neni vyslovné
povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje
k nahradé skody. V8echna prava pro pfipad zapisu patentu,
uzitného vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.
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SLOVENSKO

Spostovana stranka,
zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za
kakovosten proizvod iz naSega programa.

1 O navodilih

Preberite navodila skrbno in v celoti: v njih
boste nasli pomembne informacije o proiz-
vodu. Upostevajte napotke, Se posebno var-
nostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite navodila in zagotovite, da so
vedno na voljo in za uporabnika na vidnem
mestu.

1.1 Uporabljena opozorila

/A pozor
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci
lazje ali srednje tezke poskodbe.

/A opozoRILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci
smrt ali tezke telesne poskodbe.

2 Montaza

A POZOR

Obstaja nevarnost poskodb

Ce montirate sistem varne odpahnitve na

vrata, ki niso ustrezno uravnotezena, lahko

pride do telesnih poskodb.

» Zato pred montazo nujno preverite, Ce
so vrata brezhibno uravnotezena.

» Sistem varne odpahnitve montirajte pri
zaprtih vratih.

3 Delovanje

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nen-
adzorovanega premikanja vrat v smeri
zapiranja v primeru loma obstojece
vzmeti za uravnotezenje

Do nenadzorovanega premikanja vrat v

smeri zapiranja pride, ¢e se v primeru

zlomljene vzmeti za uravnotezenje, pri
nezadostno uravnotezenih in nepopolno
zaprtih vratih sistem zavarovane
odpahnitve SE.

» Odpahnite pogon vrat zaradi svoje var-
nosti samo, ko so vrata zaprta.

» Nikoli ne stojte pod odprtimi vrati.

Do padca vrat pride, Ce se vrata brez varo-

vala pred lomom vzmeti z odpahnjenim

pogonom aktivirajo roéno (n.pr. pri
vzdrzevalnih delih) in pride nato do loma
vzmeti za uravnotezenje.

» Vtem primeru vrat ne upravljajte ro¢no
dlje kot je potrebno, vrat pa vse do
zapahnitve pogona ne pustite brez
nadzora.
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A POZOR

Odpahnitev

V obmocju premikanja vrata obstaja

nevarnost telesnih poskodb in poskodb

stvari.

» Odpahnitev sme aktivirati samo stro-
kovnjak.

» Po uporabi zavarovane odpahnitve fiksi-
rajte drzalo in privijte Sestrobni vijak.

4 Preizkusanje

» Funkcijo sistema varne odpahnitve preve-
rite mesecno.

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta,
izkoris¢anje in posredovanje njegove vsebine je prepovedano,
v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi
Skode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije
patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica do spre-
memb.

TR30E001-E RE/08.2011



NORSK

Kjeere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra
oss.

1 Vedrerende denne veiled-
ningen

Les grundig gjennom hele veiledningen. Den

inneholder viktig informasjon om produktet.

Folg anvisningene, seerlig sikkerhetsanvis-

ninger og advarsler.

Oppbevar veiledningen pa et trygt sted og

sorg for at den alltid er tilgjengelig nér bru-
keren vil se i den.

1.1 Brukte advarselshenvisninger

» Monter den sikrede frikoblingen nar porten

er lukket.

3 Drift

/A ADVARSEL

/A FoRrsikTIG
Kjennetegner en fare som kan fore til lette
eller middels alvorlige personskader.

/\ ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til ded
eller alvorlige personskader.

2 Montering

Fare for personskader gjennom ukontrol-

lert portbevegelse i retning Port lukket

ved brudd av torsjonsfjaeren.

Brudd av en vektutjevningsfjaer ved en utilst-

rekkelig utbalansert port og en ikke helt

lukket port, vil fore til

en ukontrollert portbevegelse i retning Port

lukket den sikrede frikoplingen SE betjenes.

» For din sikkerhets skyld ma du kun fri-
kople porten nar den er lukket.

» Bli aldri stdende under en &pnet port.

Dersom en port uten fijaerbruddsikring med

frikoplet motor betjenes manuelt (f.eks. ved

vedlikeholdsarbeider) og det oppstéar brudd

pé en torsjonsfjeer kan det fore til

at porten faller ned.

» En port ma ikke betjenes manuelt lenger
enn ngdvendig og porten méa ikke veere
uten tilsyn sa lenge motoren ikke er last.

A\ FORSIKTIG

/\ FORSIKTIG

Risiko for personskader

Hvis den sikrede frikoblingen monteres pa

porter med gal vektutjevning, kan det vaere

fare for personskader.

» Kontroller at porten er i perfekt stand for
monteringen.

Frikopling
| portens bevegelsesomrade kan det oppsta
fare for person- og materialskader.

» Frikoplingen ma kun foretas av fagfolk.
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» Sett handtaket fast etter bruk av den sik-
rede frikoplingen og trekk til sekskants-
kruen.

4 Kontroll

» Kontroller funksjonen p& den sikrede friko-
blingen hver maned.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt
anvendelse og spredning av innholdet er ikke tillatt, med
mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne
bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar. Alle ret-
tigheter forbeholdes mht. patent- design- og mensterbeskyt-
telse. Med forbehold om endringer.
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SVENSKA

Basta kund,
tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur
vart sortiment.

1 Om denna bruksanvisning

L&s igenom hela anvisningen noggrant. Den
innehaller viktig information om produkten. Folj
anvisningarna och beakta i synnerhet séker-
hets- och varningsanvisningarna.

Férvara anvisningen val och se till att den alltid
ar tillganglig for anvandarna.

1.1 Varningsanvisningar

/\ VAR FORSIKTIG
Markerar en fara som kan leda till lindriga
eller mattliga skador.

/\ vARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall
eller svara personskador.

2 Montering

A\ VAR FORSIKTIG

Risk for personskador

Om den sparrade frikopplingen monteras i

portar med felaktig viktutjdmning, finns det

risk fér personskador.

» Kontrollera fdre monteringen att porten
ar i ett felfritt skick.

3 Drift

A\ VARNING

Risk for personskador pga okontrollerad

portrérelse i riktning Port stangd vid brott

pa en viktutjamningsfjader

Porten kan sla igen okontrollerat om viktutja-

mningsfjadrarna har gatt av, om porten ar

felaktigt balanserad och om porten inte &r

helt stdngd i samband med att den sakrade

upplasningen SE mandvreras.

» Las for sdkerhets skull bara upp porten
nér den &r stangd.

» Sta aldrig under en dppen port.

Om en port utan fjaderbrottsakring och

upplast maskineri mandvreras manuellt (till

exempel vid underhall) och en viktutjam-

ningsfjader gar av, faller porten ner.

» Mandvrera inte porten manuellt langre
an nédvandigt, och hall porten under
uppsikt tills maskineriet &r last.

A\ VAR FORSIKTIG

Upplasning

Risk for skador pa personer och material

rader i portens rorelseomrade.

» Upplasning far endast utféras av sak-
kunnig personal.

» Montera den spéarrade frikopplingen nar
porten &r stangd.
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» Fixera handtaget och dra &t sexkantsskru-
varna efter det att den sékrade upplas-
ningen anvants.

4 Kontroll

» Funktionstesta den spérrade frikopplingen
varje manad.

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnytt-
jande och dverforing av dess innehall &r ej tillatet utan vart
tillstdnd. Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall fér
andringar vad galler patent, anvandning eller ménster. Med
forbehall for &ndringar.

TR30E001-E RE/08.2011



SUOMI

Hyva asiakas,
kiitos, etta valitsit korkealaatuisen tuot-
teemme.

1 Kayttoohjetta koskevia
ohjeita

Lue kayttoohje huolellisesti 1api, silla se

siséltas tarkeaa tuotetietoa. Noudata kyseisia

ohjeita ja erityisesti turvallisuusohjeita ja varoi-
tuksia.

Saéilyta kayttéohje huolellisesti ja varmista, etta
se on aina saatavilla seka tuotteen kayttajien
nahtavilla.

1.1 Kaytetyt varoitukset

A\ varo
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai
keskivakaviin loukkaantumisiin.

A\ varoiTus
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

2 Asennus

A VARO

» Asenna varmistettu lukituksen avauslaite
oven ollessa suljettuna.

3 Kaytto

A\ VAROITUS

Oven ovi-kiinni-suuntaisesta hallitsemat-
tomasta liikkeesté aiheutuva loukkaantu-
misvaara olemassa olevan tasapainotus-
jousen murtumisen johdosta.
Suunnassa Ovi-kiinni tapahtuva hallitse-
maton oven liike tapahtuu, kun tasapaino-
tusjousi on murtunut, ovea ei ole tasapaino-
tettu tai ovi ei ole kokonaan kiinni ja
varmistettua vapautusta SE kaytetaan.
» Avaa ovilaitteiston lukitus oman turvalli-
suutesi vuoksi vain oven ollessa kiinni.
» Ala koskaan ja4 seisomaan avatun oven
alle.
Ovi putoaa, kun ovea, jossa ei ole jousenkat-
keamissuojaa, kdytetddn manuaalisesti kayt-
tolaitteen lukituksen ollessa avoinna (esim.
huoltotdiden yhteydessa) ja tasapainotus-
jousi padsee murtumaan.
» Ovea ei saa kayttad manuaalisesti kau-
emmin kuin on tarpeen ja sité on valvot-
tava aina kayttolaitteen lukittumiseen

saakka.

Loukkaantumisvaara

Varmistetun lukituksen avauslaitteen
asennus oviin, jotka on tasapainotettu
vaarin, voi johtaa loukkaantumisiin.

» Varmista ennen asennusta, ettd ovi on

moitteettomassa kunnossa.
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A VvARO

Lukituksen avaaminen

Oven liikealueella on loukkaantumis- ja vau-

rioitumisvaara.

» Vain koulutettu henkilokunta saa kayttaa
lukituksen avausta.

» Kiinnitd kahva varmistetun lukituksen
avauksen kayton jalkeen ja kirista kuusio-
koloruuvi.

4 Tarkastus

» Tarkista varmistetun lukituksen avauksen
toiminta kuukausittain.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen
eteenpain on kiellettyd, mikali sité ei ole nimenomaisesti sal-
littu. Maaraysten vastainen kaytto velvoittaa korvausvaati-
musten maksamiseen. Kaikki patentointia ja kayttémallien tai
naytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetdan. Oikeus
muutoksiin pidatetaan.
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DANSK

Keere kunde,
tak for at du har valgt et af vores kvalitetspro-
dukter.

1 Om denne vejledning

Lees denne vejledning omhyggeligt igennem;
den indeholder vigtige informationer om pro-
duktet. Overhold anvisningerne - du skal isger
overholde alle sikkerhedsanvisninger og
advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt og serg for,
at den altid star til radighed for brugeren af
produktet.

1.1 Benyttede advarsler

» Montér den sikrede udkobling, nar porten
er lukket.

3 Drift

/A ADVARSEL

A\ ForsiGTiG
Henviser til en fare der kan medfore lette
eller middelsveere kvaestelser.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare der kan medfere dedsfald
eller alvorlige kvaestelser.

2 Montering

Fare for kveestelser pga. ukontrollerede

portbevagelser i retning NED, hvis en

vaegtudligningsfjeder brister

Porten kan bevaege sig ukontrolleret nedad,

hvis den sikrede oplasning SE aktiveres, nar

der er brud pa veegtudligningsfiederen og

porten ikke er lukket helt.

» Af sikkerhedshensyn ma porten kun
lases op, nar porten er lukket.

» Bliv aldrig stdende under en abnet port.

Porten kan styrte ned, hvis den aktiveres

manuelt uden fjederbrudssikring med oplast

motor (fx i forbindelse med servicearbejde),

hvorefter en veegtudligningsfjeder brister.

» Aktivér ikke en port manuelt lzengere
end nedvendigt og serg for, at porten er
under opsyn indtil motoren er |ast.

A\ FORSIGTIG

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser

Montering af den sikrede udkobling pa porte

med fejlagtig veegtudligning kan fore til

kveestelser.

» Inden monteringen skal du forvisse dig
om, at porten er i updklagelig stand.

Oplasning

Der er fare for kveestelser og beskadigelser i
portens bevaegelsesomrade.

» Oplasningen méa kun aktiveres af sag-

kyndigt personale.
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» Fiksér handtaget og stram sekskantskruen
efter brug af den sikrede udkobling.

4 Kontrol

» Kontrollér den sikrede udkoblings funktion
hver maned.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mang-
foldiggere det, bruge det i anden sammenhzeng eller at med-
dele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt er
givet tilladelse hertil. Overtraedelser medferer pligt til skade-
serstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfaelde af patenttil-
deling, registrerede varemaerker eller beskyttet design. Ret til
zendringer forbeholdes.
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SLOVENSKY

Vazena zédkaznicka, vazeny zakaznik,
dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny
vyrobok z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu

Starostlivo si precitajte kompletny navod:
obsahuje dblezité informéacie o vyrobku.
Dodrzujte upozornenia a predovSetkym
bezpecénostné a vystrazné pokyny.

Navod starostlivo uschovajte a zabezpecte,
aby bol kedykolvek k dispozicii a aby doriho
mohol uzivatel vyrobku nahliadnut.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

» Namontujte zabezpecené odblokovanie pri
zatvorenej brane.

3 Prevadzka

A VYSTRAHA

/\ OPATRNE
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k lahkym alebo stredne tazkym zraneniam.

/\ VVSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k smrti alebo k tazkym zraneniam.

2 Montaz

/A OPATRNE

Nebezpecéenstvo poranenia

Montaz zabezpeceného odblokovania na

branach s chybnym vyrovnanim hmotnosti

moze viest k zraneniam.

» Pred montazou zabezpecte, aby sa
brana nachadzala v bezchybnom stave

Nebezpecenstvo poranenia spésobené
nekontrolovanym pohybom brany v smere
Brana zatv. pri prasknuti existujucich
pruzin na vyrovnanie hmotnosti.

K nekontrolovanym pohybom brany v smere

Brana zatvorena dochadza vtedy, ked' sa pri

zlomenej pruzine na vyrovnanie hmotnosti,

pri nedostato¢ne vyvazenej brane a neuplne
zatvorenej brane aktivuje zabezpecené odb-
lokovanie SE.

» Pre vlastnu bezpecnost odblokujte bra-
novy systém len vtedy, ked' je brana zat-
vorena.

» Nikdy nezostavajte stat pod otvorenou
branou.

K padu brany dochadza vtedy, ked' sa brana

bez poistky proti zZlomeniu pruziny manualne

aktivuje s odblokovanym pohonom (napr.

pri udrzbe) a potom sa jedna pruzina

na vyrovnanie hmotnosti zlomi.

» Vtakom pripade nespustajte brany
manualne dlhsie ako je nevyhnutné a
nenechajte branu az po zablokovanie
pohonu bez dozoru.
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/A\ OPATRNE

Odblokovanie

V oblasti pohybu brany vznika

nebezpecenstvo poranenia a poskodeni.

» Odblokovanie smie realizovat iba
odborny personal.

» Po pouziti zabezpeceného odblokovania
zaistite madlo a pritiahnite skrutku so
Sesthrannou hlavou.

4 Kontrola

» Funkciu zabezpeceného odblokovania
kontrolujte raz mesacne.

Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodno-
tenie a sprostredkovanie jeho obsahu je zakézané, pokial to
nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto naria-
denim zavézuje k nahrade skody. VSetky prava pre pripad
registracie patentu, uzitkového vzoru alebo vzorky vyhradené.
Zmeny vyhradené.
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TURKGE

Degerli Musterimiz,
bizim kaliteli Grlin sectiginiz igin size
tesekkdirlerimizi sunuyoruz.

1 Bu kullanim kilavuzu
hakkinda

Bu kullanim kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz
okuyunuz: Uriin hakkinda cok énemli bilgiler
icermektedir. Uyarilar dikkate aliniz ve 6zellikle
emniyet ve uyari bilgilere riayet ediniz.

Bu kullanim kilavuzunu ézenle muhafaza ediniz
ve Uriin sahibi igin daima okunabilir ve ulasiimasi
kolay bir yerde bulunmasini saglayiniz.

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

/\ DiKKAT
Hafif veya orta yaralanmalara yol acan tehli-
keleri gostermektedir.

A uvar
Agir yaralanmalara veya 6lime yol agan teh-
likeleri gbstermektedir.

2 Montaj

A\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi

Emniyet kilidin hatali agirlik dengeleyici

kapilara monte edilmesi yaralanmalara yol

acabilir.

» Montaj'dan 6nce, kapinin kusursuz bir
durumunda oldugundan emin olunuz
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» Emniyet kilidi kapi kapaliyken monte
ediniz.

3 isletim

A UYARI

Mevcut agirlik dengeleme yayin kirilmasi

sonucu Kapi-Kapat yoniinde kontrolsiiz

kapi hareketleri nedeniyle yaralanma teh-

likesi

Kapi-Kapat yoninde kontrolsiiz kapi

hareketin nedenleri: Dengeleme yaylardan

biri kinlmig, denge yetersiz ve kapi tam

kapanmiyor emniyetli stirgli SE kullaniimasi.

» Kendi glvenliginiz icin, kapi kapaliyken
kapi sistemini kilitleyiniz.

» Hic bir zaman ac¢ik kapinin altinda
durmayiniz.

Yay kirllma emniyeti olmayan ve motor kilidi

acilmis bir kapi manuel kullanilirsa (6rn.

bakim calismalarda) ve bu esnada bir agirlik

dengeleme yayi kirilirsa kapi duser.

» Kapiyi gerektiginden fazla manuel
kullanmayiniz ve motor kilitlenene kadar
kapilari denetimsiz birakmayiniz.

A DIKKAT

Siirgii

Kapinin hareket alaninda hasar ve yaralanma

tehlikesi.

» Sirgl sadece konusuna vakif bir kisi
tarafindan kullanilabilir.

» Emniyetli surglyl kullandiktan sonra
tutamag takiniz ve alyan civatayi sikiniz.

4 Kontroller
» Emniyet kilidin fonksiyonlarini her ay kon-
trol ediniz.

Bu dokiimanin baska kisilere veriimesi ve de ¢cogaltiimasi,
iceriginden faydalanmasi ve baska kisilere iletilmesi izin veril-
medikge yasak. Aykiri hareketler tazminat 6denmesini gerekti-
riyor. Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk érnekleri
tum haklar gizlidir. Degisiklik yapma hakki sakli tutulmaktadir.
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LIETUVIY KALBA

Brangus Pirkéjau,

dékojame, kad Jus nusprendéte pasirinkti
kokybiska misy bendrovéje pagaminta
gamin;.

1 Apie Sia instrukcija

Instrukcija perskaitykite atidziai ir iki galo — joje
pateikiama svarbi informacija apie gamin;.
Atsizvelkite | nurodymus ir ypac laikykités
saugos bei jspéjamuju nurodymuy.

Instrukcija saugokite kruopséiai ir uztikrinkite,
kad gaminio naudotojas ja visada turety po
ranka.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

/\ ATsARGIAI
|spéja apie pavojuy, del kurio galima patirti
lengvus arba vidutinius suZalojimus.

A\ 1spEJIMAS!
|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti
sunkius suzalojimus arba Zati.

2 Montavimas

A ATSARGIAI

Pavojus susizaloti

Montuojant apsaugota atrakinimo

mechanizma prie varty su neteisingai

iSlygintu svoriu, galima patirti suzalojimus.

» Prie§ montuodami jsitikinkite, kad vartai
yra nepriekaistingos buklés.
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» Apsaugotg atrakinimo mechanizmg, mon-
tuokite uzdare vartus.

3 Eksploatavimas

/\ ATSARGIAI

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél nevaldomo varty
judéjimo kryptimi ,Vartus uzdaryti“, lizus
esamai svorio iSlyginimo spyruoklei.
Kryptimi ,Vartus uzdaryti“ vartai nevaldomai
pradeda judéti, kai esant sulGzusiai svorio
iSlyginimo spyruoklei, nepakankamai
iSlygiuotiems vartams ir ne iki galo
uzdarytiems vartams saugusis atsklendimo
mechanizmas SE.
» Savo saugai uztikrinti atskleskite varty
sistema tik tada, kai vartai yra uzdaryti.
» Niekada nestovékite po atidarytais var-
tais.
Vartai nukrenta, kai rankiniu budu suaktyvi-
nama spyruoklés apsauga luzus spyruoklei
su atsklesta pavara (pvz., atliekant techninés
prieziuros darbus) ir tada luzta svorio
iSlyginimo spyruoklé.
» Aktyvinkite vartus rankiniu budu ne ilgiau
nei reikia ir nepalikite varty be priezitros
tol, kol nebus uzsklesta pavara.

Atsklendimo mechanizmas

Varty judéjimo srityje kyla susizalojimo ir

pazeidimy pavojus.

» Atsklendimo mechanizma leidZiama
aktyvinti tik kvalifikuotam personalui.

» Baige naudotis saugiojo atsklendimo
mechanizmu, uzfiksuokite rankena ir
priverzkite SeSiabriaunj varzta.

4 Tikrinimas

» Apsaugoto atrakinimo mechanizmo
veikima reikia tikrinti kas ménes;j.

Be atskiro aiskaus leidimo, draudziama $j dokumenta platinti,
kopijuoti, naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos reikala-
vimus gali buti pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos
teisés | patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio
registravima. ISsaugoma teisé atlikti pakeitimus.
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EESTI

Austatud klient,
taname Teid, et olete otsustanud meie kvali-
teetse toote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta
Lugege kéesolev juhend pohjalikult ja taielikult
labi: ta sisaldab olulist informatsiooni toote
kohta. Jargige koiki juhendi juhiseid, eriti aga
ohutusalaseid ja hoiatavaid markusi.

Séilitage kaesolev juhend hoolikalt ning hoidke
teda nii, et ta oleks toote kasutajale igal aja-
hetkel ligipaasetav.

11 Kasutatud hoiatusmargid

/\ ETTEVAATUST
Tahistab ohtu, mis voib pohjustada kergeid
vOi keskmisi vigastusi.

A\ HolaTus
Tahistab ohtu, mis vdib pdhjustada surma
vOi raskeid vigastusi.

2 Paigaldus

/A ETTEVAATUST

Vigastusteoht

Avariivabastuse paigaldamine defektse tasa-
kaalustussuisteemiga ustele voib pdhjustada
vigastusi.

» \Veenduge enne paigaldamist, et uks

oleks laitmatus seisukorras
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» Avariivabastus tuleb paigaldada suletud
ukse Korral.

3 Kasutamine

A\ ETTEVAATUST

A\ HOIATUS

Olemasoleva tasakaalustusvedru purune-
misest tingitud ukse kontrollimatust liiku-
misest suunal uks kinni lahtuv vigastuste
oht

Kontrollimatu ukse likumine suunal uks kinni

pOhjustatakse siis, kui purunenud tasakaa-

lustusvedruga voi ebapiisavalt tasakaalus-
tatud uks ei ole téielikult suletud ning avarii-
vabastit SE.

» Uhendage enese ohutuse tagamiseks
uksesUsteem lahti ainult siis, kui uks on
suletud.

» Arge mitte kunagi ja4ge avatud ukse alla
seisma.

Uks voib alla kukkuda siis, kui ilma vedrupu-

runemiskaitseta ust kaitatakse lahti Ghen-

datud ajamiga manuaalselt (nt hooldustédde
ajal) ja siis tasakaalustusvedru puruneb.

> Arge kaitage sellisel juhul ust manuaal-
selt kauem kui ilmtingimata vajalik ja
arge jatke ust senikaua ilma jarelevalveta
kuni ajam on uuesti Uhendatud.

Lahti iihendamine

Ukse lilkkumisalas on olemas vigastuste ja

kahjustuste pohjustamise oht.

» Vabastit vbivad kasutada ainult vastava
ala spetsialistid.

» Fikseerige péarast avariivabasti kasutamist
kéepide ja keerake kuuskantpolt kinni.

4 Kontroll

» Avariivabastuse toimimist tuleb kontrollida
vahemalt kord kuus.

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miimine ja selle sisu
edastamine on keelatud, kui ei ole meiepoolset thest luba.
Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Kéik
digused patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande tegemi-
seks reserveeritud. Jitame omale diguse teha muudatusi.
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LATVIESU VALODA

Loti cien. kliente, augsti god. klient!
Paldies, ka esat izvélgjies iegadaties musu

firma razotu augstas kvalitates izstradajumu.

1 Par So instrukciju

Uzmanigi izlasiet instrukciju lidz galam, jo ta
satur svarigu informaciju par izstradajumu.
Nemiet véra norades un ipasu uzmanibu
pievérsiet drosibas un bridinajuma
noradijumiem.

Ripigi uzglabajiet instrukciju un nodroSiniet,
ka izstradajuma lietotajs jebkura bridr tai var
brivi piek|lt un atrast nepiecieSamo
informaciju.

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A IEVEROT PIESARDZIBU
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit
vieglus vai vidéjas pakapes miesas
bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi
vai smagus miesas bojajumus.
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2 Montaza

/\ |EVEROT PIESARDZIBU

SavainoS$anas risks

Nostiprinata atblokéSanas mehanisma

montaza pie vartiem ar neatbilstosas

iedarbibas lidzsvara mehanismu var izraisit

savainojumus.

» Pirms montazas parliecinieties, ka varti
darbojas bez jebkadiem traucéjumiem

» Nostiprinato atblokéSanas mehanismu
uzmontét, vartiem esot noslegtiem.

3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks, ko izraisa
nekontroléta vartu kustiba virziena Varti
aizverti, salustot uzmontetajai svara
izlidzinasanas atsperei
Nekontroléeta vartu kustiba virziena Varti
aizverti notiek tad, ja, esot saltzusai svara
izldzinaSanas atsperei, vartiem neesot pie-
tiekami nolidzsvarotiem un lidz galam
aizvertiem, tiek aktivizets droSibas
atblokéSanas mehanisms SE.
» Vartu iekartu savas dro$ibas labad
atblokejiet tikai tad, kad varti ir aizverti.
» Nekad nepalieciet stavam zem atvertiem
vartiem.

Varti var nogazties tad, ja varti bez atsperes

saltSanas aizsardzibas ar atblokétu piedzinu

tiek darbinati ar roku (piem., veicot apkopes
darbus) un $is darbibas laika saltzt svara
izlidzinasanas atspere.

» Nedarbiniet vartus ar roku ilgak ka tas ir
nepiecieSams un [idz piedzinas
noblokesanai neatstajiet vartus bez
uzraudzibas.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU

Atblokésana

Vartu kustibas zona pastav savainojumu

gUsanas un bojajumu nodarisanas risks.

» AtblokéSanas mehanismu drikst darbinat
tikai kompetents personals.

» Peéc drosibas atblokéSanas mehanisma
lietoSanas nofiksgjiet rokturi un stingri pie-
velciet seSsturu skrivi.

4 Parbaude

» Nostiprinata atblokéSanas mehanisma
darbibu parbaudit reizi ménesi.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas
cela un izpau$ana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav
sanemta pasa atlauja. ST noteikuma neievérogana vainigajai
personai uzliek par pienakumu atlidzinat radusos zaudg&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , rlipnieciska parauga vai $t
parauga rapnieciska dizaina registraciju rezervétas. Tiek
paturétas tiesibas uz izmainam.
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HRVATSKI

Postovani kupci,
zahvaljujemo se §to ste se odlucili za kvali-
tetan proizvod iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Uputu procitajte pazljivo i u cijelosti jer sadrzi
vazne informacije o proizvodu. Pazite na napo-
mene a posebno se pridrzavajte napomena
vezanih za sigurnost i upozorenja.

PaZljivo saCuvajte uputu i pobrinite se da je u
svakom trenutku nadohvat korisniku proiz-
voda.

1.1 Koristena upozorenja

» Sigurno otklju¢avanje montira se kod zat-
vorenih vrata.

3 Rad

/A UPOZORENJE

/\ oPRez
Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati
lakSe i srednje teske ozljede.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati
teSke ozljede ili smrt.

2 Montaza

A\ OPREZ

Opasnost od ozljeda!

Montaza sigurnog otklju€avanja na vratima

ostec¢enim balansiranjem tezine moze uzro-

kovati ozljede.

» Prije montaze se morate uvjeriti da su
vrata u besprijekornom stanju.

Opasnost od ozljeda zbog nekontroli-
ranog kretanja vrata u smjeru zatvaranja
kod pucanja postojece opruge za balansi-
ranje tezine

Do nekontroliranog kretanja vrata u smjeru

zatvaranja dolazi u slu¢ajevima kad se kod

puknuca opruga za balansiranje tezine,
nedovoljno izbalansiranih vrata i vrata koja
nisu sasvim zatvorena sigurno otklju¢avanje

SE pokrene.

» Zbog svoje sigurnosti sustav vrata
otklju¢avajte samo kad su vrata zat-
vorena.

» Nikada ne ostajte stajati ispod otvorenih
vrata.

Vrata padnu u situacijama kad ru¢no

pokrecete vrata bez zastite od puknuca

opruge s otklju¢anim pogonom (npr. prilikom
servisiranja), a opruga za balansiranje tezine
pritom pukne.

» Vrata nemoijte koristiti ruéno duze no sto
je to neophodno, a vrata do
zaklju¢avanja pogona ne ostavljajte bez
nadzora.
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/A OPREZ

Otklju¢avanje

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost

od ozljeda i Stete.

» Otklju¢avanje vrsi samo stru¢no osposo-
bljeno osoblje.

» Nakon koristenja sigurnog otklju¢avanja
fiksirajte rucku i vrsto pritegnite
Sestokutni vijak.

4 Proba

» Funkcija sigurnog otklju¢avanja provjerava
se svaki mjesec.

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja
ovih dokumenata te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja
nije dopusteno. U suprotnom podlijeZete pla¢anju odstete.
Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koristenje ili uzo-
raka po izboru. Pridrzavano pravo promjena.
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SRPSKI

Postovani kupci,
zahvaljujemo se Sto ste se odlucili za kupovinu
kvalitetnog proizvoda iz nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Procitajte pazljivo i potpuno uputstvo: uput-
stvo sadrzi vazne informacije o proizvodu.
Obratite paznju na napomene i posebno sle-
dite bezbednosne napomene i upozorenja.

Sacuvajte paZljivo uputstvo i uverite se da je u
svako doba na raspolaganju i uo¢ljivo od
strane korisnika prozivoda.

1.1 KoriSéena upozorenja

/\ oPREZz
Oznacava opasnost, koja moze da dovede
do lakih ili srednje teskih povreda.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede
do smrti ili teskih povreda.

2 Montaza

A\ OPREZ

Opasnost od povreda

Montaza zasti¢enog odbravljivanja na vra-

tima sa neispravnim izjednacavanjem tezine

moze dovesti do povreda.

» Pre poCetka montaze uverite se da se
vrata nalaze u besprekornom stanju.
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» Montirati zasti¢eno odbravljivanje pri zat-
vorenim vratima.

3 KoriSéenje

/A OPREZ

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda posredstvom neko-
ntrolisanog kretanja vrata u pravcu vrata-
zatvorena prilikom pucanja postojece
opruge za izjednacavanje tezine.

Do nekontrolisanog kretanja vrata u pravcu

vrata-zatvorena dolazi kada se, prilikom

pucanja opruge za izjednacavanije tezine,
kod nedovoljno izjednacena vrata i kada
vrata nisu potpuno zatvorena, aktivira
zasti¢eno odbravljivanje SE.

» Radi vase bezbednosti odbravite vrata
samo kada su vrata zatvorena.

» Nikada nemojte stajati ispod otvorenih
vrata

Do pada vrata dolazi kada se vrata ru¢no

aktiviraju bez zastite od pucanja opruge sa

odbravljenim motorom (npr. prilikom
odrzavanja) i kada tada opruga za
izjednaCavanje tezine pukne.

» Nemojte vise nego Sto je neophodno
aktivirati ruéno vrata i nemojte ostavljati
vrata bez nadzora dok se motor ne
ukopca.

Odbravljivanje

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost

od povrede i osteéenja.

» Samo struéno osoblje sme aktivirati
odbravljivanje.

» Posle upotrebe zasti¢enog odbravljivanja
fiksirajte rucku i pritegnite ¢vrsto
Sestougaoni vijak.

4 Probe

» Proveravati meseéno funkciju zasti¢enog
odbravljivanja.

Dalje prenos$enje kao i umnozavanje ovog dokumenta,
iskori§¢avanje i saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno,
ukoliko drugacdije nije izri¢ito odobreno. Suprotni postupci
obavezuju na naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka.
Zadrzana prava promene.
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EAAHNIKA

Ayarnté reAatn/Ayanntr neAdtiooq,
0QG EVXAPLOTOVE TIOU ETUAEEQTE €va TTPOIOV
MoLOTNTAG TNG ETAlPEIQg Pag.

1 MAnpodopieg yia avtég Tig
odnyieg

AlaAaoTe MPOCEKTIKA KAl TTANPWG TIG TIAPOVOEG

obnyieg: MEPLEXOUV ONPAVTIKEG TTANPOPOPIES

yla To mpoidv. AKOAoUBEITE TIG LTTOSEIEELG Kal

npeite 1Biwg TI 0dnyieq aodaleiag kat

npoegldoroinong.

DUAAGETE auTo To eyxelpiblo Pe TIPOToXN Kal
dpovtiote WoTe va eival avd aoa oTiyun
Slabéaoio Katl opatd oTo XProTN TOL
TPOIOVTOG.

2 ZuvappoAoynon

A NPOzOXH

Kivéuvog Tpavpaticpold

H ouvappoAodynon tng arachaliong oe
noPTEG e eadpauévn e€looppdrinon BAapoug
propei va odnynoel oe TpALPATIoPOUG.

» [lpwv ™ ouvappoAdynon, Slacdaliote 6T

n népta Ppioketal oe APoyn KATAoTaon

1.1 XPNOoIHOTIOIO0UEVEG
TIPOELSOTIOINTELG
A\ npozoxH

Eruonuaivel évav kivéuvo, o omoiog propei
va 0dnynAoeL og PIKPAG 1 HETPLAG
ooBapdTnNTag TPAUVUATIOPOUG.

A MPOEIAOMOIHZH

Eruonpaivel €vav kivéuvo, o omoiog propei
va odnyroel oe BAavato i o BaplTATOUG
TPAUHATIOPOUG.
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» >uvappoloyrote TV anacdAaAlon oe
KAELOTH TIOPTA.

3 Aertoupyia

/A NMPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog tpavpatiopol e§attiag pn
€AeyXOpEVNG Kivnong Tng nmoéptag otnv
KarevBuvon KAeoiparog andé Bpadon evog
UTIAPXOVTOG EAATNPIOV AvTIoTABHIoNG
Bapoug

Mn eAeyxduevn Kivnon tng mopTag otnv

KateLOLVON KAELCIPATOG TIPOKUTTTEL OTAV OE

TEPIMTWOoN OTIAoPEVOL EAATNPIOL

avTiotabuiong BApoug, avernapkwe

eflooppornuévng MOPTAG Kal TIOPTAG IOV

Sev €xel KAeioel TeAeiwg, evepyortoleital n

aodaing artacdpaiion SE.

» Ta Adyoug aodaleiag, anacdalilete To
oloTtnpa nopTag povo adouL KAeioeL n
nopTa.

» T1OTE pnv OTéKEOTE KATW artd TNV avolxTh
nopTa.

Mtwon tng mopTag €xoupe dtav pla moptTa
Xwpig ocbotnua acpaleiag oe MepirTwon
Bpavong eAatnpiov pe anachailopeEvo
pnxaviouod kivnong evepyortoleital
XELPOKIVNTA (1.X. OE EPYAsieq ouvtripnong)
KAl OTn CLVEXELQ OTTAEL EVA EAATHPLO
avtlotabuiong Bapoug.

» Mnv xelpiCeote pia mopTa XelpokivnTa ya
MePLooOTEPO ard 000 Xpeldletal Kat Pnv
APrVETE PIa TIOPTA XWPIG eTiPAePn pEXPL
TO KA€idwpa Tou pnxaviopoL Kivnong.

A NPOZOXH

Anacpalion

>Tnv meploxn Kivnong tng moptag Ldpxet

kivduvog Tpavpatiopol kat BAaBwv.

» H arnaoddiion npeErmet va yivetat povo
ano eEEISIKEVUEVO TIPOCWTTKO.

» Metd tn Xprion Tng araocddaiiong
aodaleiag otepewote TN Aapr Kal odifte
v e€aywvikn Bida.

4 ‘EAeyxoq
» EA€yxete Tn Aettoupyia tng arnaochaiiong
KABe pRva.

AnayopeveTal N avatlnwaon Tou apovTog eyypddou, n xprion
Kal n Slavopr| Tou MEPLEXOHEVOL Tou XwpiG pnTr adeta. Ot
TapaPareg vroxpeoLvTal oe anolnuiwon. Me v erudviagn
TIAVTOG SIKAIWHATOG Yid TNV MEPIMTWon SIMAWHATOq
eupeottexviag, vrodeiypatog 1y oxediov. Me tnv erupvAagn
AAAQyWV.
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ROMANA

Stimata clienta, stimate client,
va multumim ca ati ales un produs de calitate
al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta intro-
ducere

Cititi toate intructiunile din prezentul docu-

ment; acestea contin informatii importante cu

privire la produs. Respectati recomandarile si

urmati in special indicatiile de siguranta si

avertismentele.

Pastrati aceste instructiuni cu grija si

asigurati-va ca se afla mereu la indemana utili-

zatorului produsului.

1.1 Avertismente folosite

2 Montaj

/A ATENTIE!

Pericol de ranire

Montajul sistemului de deblocare cu

siguranta la usi cu o contragreutate

defectuoasa poate provoca accidentari.

» Tnainte de efectuarea montajului,
asigurati-va ca usa se afla intr-o conditie
impecabila.

» Montarea sistemului de deblocare cu
siguranta la usa inchisa.

3 Operarea

A\ ATENTIE!
Indica un pericol, care ar putea provoca
raniri usoare sau moderate.

/\ AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE
Indica un pericol care ar putea provoca
decesul sau raniri grave.
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Pericol de accidentare din cauza miscarii

accidentale a usii in directia INCHIS la

cedarea uneia dintre penele de contrag-

reutate existente.

O miscare accidentala a usii in directia

INCHIS are loc, daci in cazul penelor de

contragreutate rupte sau a usii echilibrate

insuficient sau inchise incomplet sistemul de

deblocare asigurata SE.

» Pentru siguranta dvs. deblocati sistemul
usii numai daca usa este inchisa.

» Nu stationati niciodata sub usa
deschisa.

O prabusire a usii poate avea loc daca usa
este actionata manual (de exemplu, pentru
efectuarea lucrarilor de intretinere) fara
siguranta impotriva ruperii si in acest caz se
rupe o pana de contragreutate.

» in acest caz nu actionati o usa manual
mai mult decéat este necesar si nu lasati
usanesupravegheata pana la deblocarea
actionarii.

/\ ATENTIE!

Sistemul de deblocare

in zona de deplasare a usii existd pericol de

accidentare si deteriorari.

» Actionarea sistemului de deblocare este
permisa in exclusivitate personalului de
specialitate.

» Dupa folosirea sistemului de deblocare
asigurata, fixati manerul si strangeti
surubul cu cap hexagonal.

4 Verificare

» Verificati lunar functionarea sistemului de
deblocare cu siguranta.

Transferul catre terti a prezentului document céat si multipli-
carea acestuia, comercializarea cat si dezvaluirea continutului
acestuia sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare
expresa in acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea breve-
tului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt
rezervate. Ne rezervam dreptul la modificari.

27



BbJITAPCKHN

YBakxaemu KNmeHTu,
6narogapum Bu, 4e cTe pelwumnnu ga 3akynure
KayecTBeH NPOAYKT OT HALUWSA aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosLWaTa MHCTPYKUUSA

[MpoueTeTe BHMMATENHO Lsnata UHCTPYKLMS:
TA CbAbPXKa BaXKHA HOpMaums 3a
npopykTta. O6bpHETE BHUMaHME Ha
yKasaHusTa 1 ru cnassavite CTPUKTHO, Hail-
BeYe Tesu, kacaelm 6esonacHocTTa n
ChAbpXXaLLy NpepynpexXaeHns.

CobxpaHsiBanTe rpukvMBo HacTosLwaTa
NHCTPYKLMS N Ce MOTrpUKeTe, TS fa € BuHarn
Ha PasnosioXXeHNe Ha NoTpebuTens Ha
npoaykTa.

1.1 N3non3saHn npegynpexaeHus

2 MoHTax

/A BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUA

MoHTVpaHeTo Ha MexaHu3ma 3a

rapaHTMpaHo febnoknpaHe KbM BpaTtu ¢

HernpasWiHO 6anaHcupaHe Ha TernoTo MoXe

[a fosefe [0 HapaHaBaHus.

» [penw fa 3anoyHeTe C MOHTaXKa ce
yBepeTe, Ye BpaTata e B 6e3ynpeyHo

CbCTOsAHNE

» MoHTupaiiTe MexaHn3Ma 3a rapaHTpaHo
ne6rokmpaHe npy 3aTBopeHa Bpara.

3 ExkcnnoaTtauus

A BHUMAHUE

O603Ha4yaBa ONacHOCT, KOATO MOXe aa
[oBene [0 NEKN NN CPefHN TENECHN
HapaHsBaHuS.

A NPEAYNPEXOEHUE
O6o03Ha4yaBa ONacHOCT, KOATO MOXe aa
[OBEeAe [0 CMBbPT MU TEXKMN TeNEeCHU
HapaHsBaHus.

/A NPEQYNPEXAEHVE

28

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUS BCleacTBue
Ha HEKOHTPONIPaHO ABUMXXEHUEe Ha
BpaTaTa B NoCoOKa ,3aTBopeHa BpaTa“ npu
CKbCBaHE Ha HAKOS OT HaNIMYHUTE
MPY>XWHU 3a KOMNEeHCUpaHe Ha TernoTo.
[0 HEKOHTPONMPaHO ABVKEHWE Ha BpaTaTa B
nocoka ,,3aTBopeHa Bpara“ ce cTura, korato
Npu CKbCaHa Npy>knuHa 3a KOMMeHcrpaHe Ha
TErnoTo, HeJoCTaTbyHO GanaHcupaHa Bparta
1 He3aTBOpeHa NTbTHO BpaTa ce Cry4n
obe3onaceHoTo aebnoknpare SE ga ce
3apgencTea.

» C ornen Ha Bawarta 6e3onacHocT
nebnokupaiTe BpaTaTa, camo Korarto Ts
€ 3aTBOpeHa.

» Hukora He 3acTaBaiiTe Nog oTBopeHaTa

Bpara.

Lo napaHe Ha Bpararta MoXe fia ce CTuUrHe,
aKo Bpata 6e3 3almTa cpelLly CKbCBaHe Ha
nNpy>XuHa ce 3afencTaa Pb4HO Npu
nebnokupaHo 3afsukeaHe (Hanp. npu
paboTy NO TeXHM4ecKaTa NoaapPbLXKa) 1 B
TO3M MOMEHT Ce CKbCa Mpy>KnHa 3a
KOMMeHcupaHe Ha TersioTo.

» He 3agBwkeariTe Bpata pb4HO NO-AbAro
BpeMe OT He06X0AMMOTO 1 HE S
ocTaBsAnTe 6e3 Haa3op A0 61oKMpaHeTo
Ha 3aBWXBaHETO.

/A BHUMAHMUE!

Ae6nokupaHe

B obnacTTa Ha fBUXeHVEe Ha BpaTaTta nma

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs 1 NMOBPeY.

» [le6nokupaHeTo Tpsibsa ga ce
3afeliicTBa caMo OT KOMMETEHTEH
nepcoHan.

» Cnep n3nonssaHe Ha 06e30MaceHoTo
AebnoknpaHe rkcupariTe gpbxkara
1 3aTerHeTe BUHTA C LWeCTObIMb/IHA 1aBa.

4 KoHTpon

» TecTBaWTe hyHKUMATA HA MeXaH3Ma 3a
rapaHTupaHo AebnoknpaHe exxemece4Ho.

I'Ipe;:\aBaHeTo 1N PasMHO>XaBaHETO Ha TO3U OOKYMEHT,
1N3MoN3BaHETO N ONOBECTABAHETO Ha HEMOBOTO CbAbpXXaHve
ca 3abpaHeHu, OCBEH ako He € HanuLe U3PUYHO paspeLleHne
3a ToBa. HapylasaHeTo Ha Tasu 3abpaHa nopaxaa
3adb/KeHne 3a OﬁeSLLleTeHVIB. Bcnykn npasea 3a
perncTpaymnsa Ha NnaTeHT, nosieseH Moaen nnu NpoMnLLneH
[M3ailH ca 3anaseHn. MpaBoTo 3a HaHaCsHE HA MPOMEHM ce
3anassa.
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